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TL, uMowA uzYczENl A I L'AN AGREEMENT

nr I no MNW.UW.31/19

zawarta w Warszawie, dnia I draw up in Warsaw on 18.04.2019,

pomigdzy I between:

Muzeum Narodowym w Warszawie I The National Museum in Warsaw

Al. Jerozolimskie 3, 00-495 Warszawa, Polska I POLAND,

wpisanym do rejestru instytucji kultury prowadzonego przez Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego pod

nr RIK 23192, NIP 526-03-09-719, REGON 000275990,

ktore reprezentuje I represented by:

Pan prof. dr hab. Jerzy Miziotek - Dyrektor I Director,

zwanym dalej ,,U2ycza1qcym" I hereafter referred to as the "Lendef'

aland
Bratislava City Gallery,

Franti5k6nske n6m. 11, 815 35 Bratislava, SNowaqa I SLOVAKIA ,

ktore reprezentuje I represented by:

PhDr. fvan Jan66r - Dyrektor I Director,

zwanym dalej ,,Biorqcym do U2ywania" I hereafter referred to as the "Borrowef';

s1
PRZEDMTOT UMOVVY I AGREEMENT SUBJECT

1. Przedmiotem umowy jest uzyczenie zabytk6w okre6lonych w zalqczniku nr 1 do niniejszej umowy
(zwanych dalq ,,Zabytkami") na organizowanE ptzez Biorqcego do Uzywania wystawg pt.: Years of
Disarray: The Art of the Avant-garde in Central Europe 1908 - 1928.

The subject of this agreement ls fhe loan of aftworks described in appendix no. 1 to this agreement
(hereafter referred to as the "Artworks") for the organized by the Borrower exhibition entitled Years of
Disarray: The Art of the Avant-garde in Central Europe 1908 - 1928.

2. Miejsce eksponowanial Place of the exhibition: Bratislava City Gallery, FrantiSk6nske n6m. 11,815
35 Bratislava.

3. Termin wystawy I Peiod of the exhibition: odlfrom27.06.2019 do I fo 27.10.2019.

4. Termin u2yczenia I Period of loan: od I from 10.06.2019 do I fo 12.11.2019.

5. Miejsce odbioru I Artworks' place sof receipt: Miqdzynarodowe Centrum Kultury w Krakowie, Rynek
GN6wny 25, 31-008 Krak6w.

6. Miejsce zwrotu I Artworks' place of retum: Muzeum Narodowe w Warszawie I The National Museum
in Warsaw, Al. Jerozolimskie 3, PL-00-495 Warszawa.

GALERIA MjBITATISLA
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s2
UBEZPIECZENIE | /NSURANCE

1 . Biorqcy do Uzywan ia zobowiqzuje sig ubezpieczye Zabytki na warunkach ,,od gwo2dzia do gwo2dzia"

na czas trwania niniejszej umowy na kwotq wskazanq przezU2yczaiqcego.

The Borrower undertakes to insure the Artworks from alt risks on the "nail to nail" basis during the

validity of this Agreement for the sum specified by the Lender.

Z. Beneficjentem polisy ubezpieczeniowej bqdzie U2yczajqcy. Platnikiem skladki ubezpieczenia bqdzie

Biorqcy do Uzywania.

The beneficiary of the insurance poticy witt be the Lender. The payer of the insurance premium shall be

the Borrower.

3. Biorqcy do Uzywania zobowiqzany jest dostarczyc do siedziby UZyczajqcego oryginal wNaSciwie

zawartej umowy ubezpieczenia w terminie 14 dni przed wydaniem Zabytkow. A

The Borrower is obtiged to deliver to the registered office of the Lender the original of a duly concluded

insurance agreement within a period of 14 days prior to the release of the Artworks.

4. Gwarancje panstwowe mogE stanowic ubezpieczenie, jednak jezeli nie chroniq dostatecznie Zabytkow'

powi n ny zostac uzu peln ione dodatkowym u bezpieczen iem.

State guaranfees may constitute insurance, but if the state guaranfees do not protect Attworks

sufficienily, they should be supplemented by additional insurance.

5. JeSli uzyczone Zabytki ulegnq zniszczeniu, nadal pozostajq wtasno6ciq Uzyczalqcego, niezaleznie od

odszkod owan i a otrzym a neg o przez UZy czlEcego -

Destroyed Artworks remain the property of the Lender, regardless of the compensation received by the

Lender.

s3
oBowtAzKt BI9RASEGO DO U/YWANIA I BORROWER',S DUI1ES

{=

w ramach niniejszej umowy Biorqcy do Uzywania zobowiqzuje sig do.

tlnder this agreement the Borrower undertakes to:

1. przeslania U1yczalqcemu Standardowego Raport Bezpieczenstwa lub podobnego raportu w jqzyku

angielskim, zgodnego zwytycznymi przyjgtymi w 1998 r. pzez Registrars Committee of the American

Association of Museums. Raport musi trafic do U2yczEEcego co najmniej 30 dni przed wydaniem

Zabytkow z siedzibY UZYczaiqcego;

send to the Lender a STANDARD FAC\L|TY REPORT or a simitar report in English, in accordance with

the guidetines adopted in 1g9B bythe Regisfrars Committee of the American Association of Museums.

The report is to be detivered no later than 30 days before releasing the Artworks;

2. odeslania oryginalu podpisanej umowy uzyczenia przed wydaniem Zabytkow. OryginaN podpisanej

umowy u2yczenia musi trafi6 do U2ycz[Ecego co najmniej 30 dni przed wydaniem Zabytkow z siedziby

UZyczaj4cego;

send back the signed loan agreement before the release of the Artworks. The original of the loan

agreement is to be delivered no later than 30 days before the date of release the Artworks:
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3. zapewnienia odpowiednich parametr6w klimatycznych w pomieszczeniach i gablotach, w ktorych

Zabytki bgdq pzechourynarane i eksponowane, zgodnie z zaleceniami okre6lonymi w zalqczniku nr 2 do

niniejszej umowy;

ensure correct air conditions in the premises and showcases rn which the Artworks shall be stored and
exhibited, according to the instructions set forth in the appendix no 2 to this agreement;

4. zapewnienia stalej i odpowiedniej ochrony od wszelkiego ryzyka, w szczeg6lno6ci poZaru, zalania,
kradzie2y, oddziatywania niesprzyjajqcych czy szkodliwych warunk6w dla Zabytkow;

ensure constant and proper protection against all risks, in particular fire, flooding, theft, impact of
unfavorable or harmful conditions for the Aflworks;

5. podpisania protokolu zdawczo-odbiorczego w momencie wydawania i zwrotu Zabytkow, zawierajqcego
vrykaz Zabytkow wrazz konserwatorskim opisem stanu zachowania Zabytkow;

sign protocols of handover at the moment of the collection and the return of the Aftworks, listing the

: Artworks and containing a conseruatofs description of their conditions;v

s4
TRANSPORT ZABYTKOW I TRANSPORT OF THE ARTWORKS

1. Biorqcy do Uzywania zobowiEzuje sie do zapakowania i przewiezienia Zabytk6w otaz do

zorganizowania uzbrojonego konwoju w czasie transportu Zabytkow na terenie Polski, zgodnie z
obowiqzujqcym i przepisami.

The Borrower undertakes to pack and ship the Artworks and to organize a convoy by armed guards on
the tenitory of Poland (according to the Polish rules).

2. Wszelkie koszty zwiqzane z transportem Zabytkow, w tym pakowanie i konwojowanie, pokryje Biorqcy
do Uzywania.

All the costs related to the transport, including packing and convoying, shall cover the Borrower.

3. Transport Zabytkow odbywac sig bgdzie zgodnie z v,rylycznymi okre6lonymi w zalqczniku nr 2 do

niniejszej umowy.

.> Transport of the Artworks will be carried out in accordance with the guidelines set out in appendix no 2
to this agreement.

4. Zabylki muszA by6 zapakowane i pzewoZone w odpowiednich skrzyniach.

The Artworks have to be packed and transported in proper crates.

5. Termin pakowania i pzewozu Zabytkow zostanie uzgodniony zDzialem Wypozyczef MNW:

Packing and transport date of the Artworks shall be agreed with the Loan Depaftment of the National
Museum in Warsaw:

kontakt I contact:

Dzial Wypo2yczefi I Loan Department

telefon I phone + 48 22 621 10 31 wew. 365, e-mail loan@mnw.art.pl
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s5
KURIER I COURIER

U2yczajqcy zastrzega sobie prawo obecno6ci swojego przedstawiciela podczas pakowania,

rozpakourynrrrania, transportu, montazu, demontazu wystawy i innych prac zwiqzanych z Zabylkami.

Biorqcy do Uzywania zobowiqzany jest stosowac sig do poleceh przedstawiciela U2yczalacego w

za kresie zutiqzany m z bezpieczef stwem.

The Lender reserves the ight to have his representative present duing the packing, unpacking,

transportation, installation and disassembty of the exhibition, and during other work connected with the

Artwo*s. The Bonower is obliged to heed the instructions of the Lendefs representative in matters

connected with the Artworks' security.

Biorqcy do Uzywania powinien ui6ci6 oplatq w wysoko6ci 224 EUR pzedstawicielowi U2yczaiqcego
(Kurieiowi) za sprawdzenie stanu Zabytkow otazza nadzorowanie instalacji/monta2u Zabytkow.
Pzedstawiciel Uayczalqcego (Kurier) jest Tomasz Jeziorowski. Oplata zostanie wypNacona kurierowi w
gotowce.

The Borrower shalt pay a fee of 224 EIJR to the Lender representative's (Courier) for checking the

condition of the Artworks and superuising the installation of the Artworks. The Lendefs representative is
Tomasz Jeziorowski. The fee will be paid to the courier in cash.

s6
oDPOWTEDZIALNOSC I RESPONSA BtLtrY

Biorqcy do Uzywania zobowiqzany jest zwrocic Zabfiki w takim stanie, w jakim je otrzymal. UZyczalqcy

zabrania poddawa6 Zabytki zabiegom konserwatorskim i czyszczeniu, w tym zabrania wyjmowa6

Zabylki z tam i pobierac probki do analizy.

The Borrower is obtiged to retum the Artworks in the condition in which it received them. The Lender '=
forbids to submit Artworks to restoration works and cleaning, including removing Artworks from the

frames and taking samples for analyses.

Biorqcy do Uzywania ponosi odpowiedzialno6c za wszystkie szkody, z zastze2eniem wylqczef
podpisanej polisy ubezpieczeniowej, wystgpujqce podczas gdy prace v'typo?yczone lub w tranzycie.

Szkody i roszczenia bgdq likwidowane zgodnie z zawarlq polisq ubezpieczeniowq. W pzypadku straty,

zniszczenia lub uszkodzenia, zobowi4zania Biorqcego do Uzywania bgdq ograniczone do wysoko6ci

ubezpieczenia.

The Bonower shalt be tiable for any damage, subject to the exclusions of the governing insurance

policy, occuning white the works are on loan or in transit. Damages and claim settlement will be handled

in accordance with the goveming insurance policy. ln the event of /oss or damage to the Loan,

Bonowefs liability to Lender will be limited to the proceeds of insurance.

Biorqcy do Uzywania nie ma prawa odda6 uzyczonych obiekt6w do uzywania lub na pzechowanie

innym instytucjom, osobom prawnym lubfizycznym, ani te2u2ywa6, ich do celow innych niz wymienione

w niniejszej umowie. Nie ma tez prawa bez zgody UZyczEqcego zmienic ustalonego miejsca

pzechowania.

1.

2.

1.

3.
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The Borrower does not have the ight to hand over the Artworks for use or storage to other institutions,
juridical or naturalpersons, or use them for pu4ooses other than fhose specified in this agreement. The

Borrower a/so has no right to change the storage location without the consent of the Lender

s7
FOTOGRAFIE I PHOTOGRAPHIC IMAGES

1. U2yczajqcy udostgpnia fotografie Zabytkow nieodplatnie. W celu otrzymania fotografii Zabytkow Biorqcy

do Uzywania skontaktuje sig z Dzialem Digitalizacji i DokumentacjiWizualnej MNW:

The Lender provides photographic images free of charge. ln order to obtain photographs of the
Artworks, the Borrower will contact the Depaftment of Digitization and Visual Documentation of the

National Museum in Warsaw.

r kontakt I contact:

Dzialem Digitalizacji i Dokumentacji Wizualnej I Department of Digitization and Visual Documentation

telefon I phone + 48 22 621 10 31 wew. 365, e-mail foto@mnw.art.pl

2. Wykonanie dodatkowej dokumentacji fotograficznej przez Biorqcego do Uzywania wymaga pisemnej

zgody U2yczlqcego.

Taking additional photographic documentation by the Borrower requires a wriften permission from the

Lender.

3. Biorqcy do Uzywania ma prawo do wykorzystania fotografii i innego rodzaju dokumentacji wizualnej

Zabytk6w wyNqcznie w katalogu wystawy, materialach promocyjnych wystawy oraz w materialach

m ajqcych charakter sprawozdawczy.

The Borrower has the right to use photographs and other types of visual documentation of the Artworks
only in the exhibition catalogue, promotional materials of the exhibition and in materials of a reporting
nature.

4. U2yczalqcy wyra2a zgodg na ogolne fotografowanie i filmowanie Zabytkow przez Biorqcego do

Uzywania oraz dziennikarzy do cel6w promocyjnych, marketingowych, archiwalnych oraz do"- wykozystania w prasie, jednak przy zachowaniu szczegolnej ostrozno5ci przy o6wietlaniu Zabylkow.

The Lender agrees to the general photographing and filming of the Artworks by the Borrower and
journalists for promotional, marketing, press, archival purposes, but with particular caution in illuminating
the Aftworks.

5. U2yczlqcy wyraZa zgodg na fotografowanie Zabytkow przez zwiedzalqcych, jednak bez u2ycia lampy

bNyskowej Iub oSwietlajqcej.

The Lender agrees to the photographing and the filming of Artworks by museum visitors, but without the

use of flash or illumination.

6. Biorqcy do Uzywania przekaZe nieodplatnie UZyczajqcemu 2 egzemplarze katalogu wystawy, w kt6rym

wykozystano Zabytki.

The Borrower shall gratuitously provide the Lender with 2 copies of the exhibition catalogue in which the
Artworks has been shown.
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sB
PODPISY I CREDIT LINE (DESIGNATION OF OWNERSHIP)

1. We wszelkich formach informacji o u?yczonych Zabytkach, w tym podpisach, etykietach, publikacjach,

materiatach promocyjnych, drukach Biorqcy do Uzywania zobowiqzany bqdzie zamie6cic nazwQ

U|yczajqcego w brzmieniu ,,Muzeum Narodowe w Warszawie" i/lub logo U2yczajqcego, dostarczone

pzezDzial Pozyskiwania Funduszy i Marketingu na Zyczenie Biorqcego do Uzywania.

tn att forms of information about the lent Aftworks, including, but not limited to, captions, labels,

publications, promotional materials and prints, the Borrower shall be obliged to post the name of Lender:

"Nationat Museum in Warsaw" and ,/ or the Lendefs logo, provided by the Fundraising and Marketing

Department of the National Museum in Warsaw on the Borrowef s request.

2. Wszelkie druki z logo Muzeum kazdorazowo muszE zostac przesNane do akceptaqi przez DziaN

Pozyskiwania Funduszy i Marketingu. 
.oi

Before publication, the Borrower shatt be obliged to send, by e-mail, copies of any printed material'

containing the Lendels togo to the Fundraising and Marketing Department of the National Museum in

Warsaw for approval.

kontakt I contact:

DziatPozyskiwania Funduszy iMarketingul Fundraising and Marketing Department

telefon I phone + 48 22 62'1 10 31 (333), e-mail marketing@mnw.art'pl.

se
POSTANOWIENIA KONCOWE I FTNAL PROVISTONS

1. Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagajq formy pisemnej pod rygorem niewaznoSci.

Any amendments to this agreement shall require further written confirmation, or shall otherwise be void.

2. U2yczajqcemu przysluguje prawo natychmiastowego rozwiqzania niniejszej umowy w przypadku, gdy

Biorqcy do Uzywania narusza postanowienia niniejszej umowy, a lakle wtedy, gdy bezpieczenstwo

Zabytkow bgdzie zagro2one lub w innych uzasadnionych przypadkach.

The Lender may terminate this agreement with immediate effect if the Borrower violets the provisions of
this agreement, and atso if the safety of the Artworks is in jeopardy or in other iustified cases.

3. W przypadku rozwiqzania niniejszej umowy z jakichkolwiek pzyczyn Biorqcy do Uzywania bqdzie

zobowiqzany do wydania Zabytkow U2yczlqcernu na kazde jego wezwanie.

Shoutd this agreement be terminated for any reason, the Borrower shall be obliged to release the

Artworks to the Lender upon demand.

4. W przypadku roznic w interpretacji niniejszej umowy kierowac siq nalezy jej wersjq polskojqzycznq.

ln case of differences in the interpretation of this contract, the Polish language version shall prevail.

5. W sprawach nieuregulowanych niniejszq umowq majq zastosowanie pzepisy prawa polskiego, a w
szczegolnoSci kodeksu cywilnego.

The provisions of Potish law, and of the Civil Code in pafticular, shall apply to any matters not regulated

under this agreement.
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7.

8.

6. Spory wynikle z wykonania niniejszej umowy bgdq rozstzygane pzez sqd powszechny wla6ciwy dla
s iedzi by U2y czalqcego.

Any disputes under this agreement shall be resolved by the general court in whose area of jurisdiction
the Lender has ifs seaf.

Umowq spozqdzono w dw6ch jednobzmiqcych egzemplazach, po jednym dla kazdej ze stron.

This agreement is prepared in two identical counterparts, one for each party.

Koordynatorem realizacji umowy ze strony u2yczajqcego jest pani Lan Tran Hai.

The person responsible for coordinating loan on the Lender's srde rs Ms Lan Tran Hai.

kontakt I contact:

Dzial Wypo2yczefi | Loan Department

telefon I phone + 48 22 621 10 31 (365), e-mail ltranhai@mnw.art.pl

). ,/

/rnil

U2yczaj4cy I The Lender

r

Uzywania I The Borrower



Muzeum Narodowe w Warszawie Appendix no. 1to the loan contract no. MNW.UW.31/19

LIST OF ITEMS

MPW 2350 MNW

Running; Makowski, Tadeusz (1882-1932); Francja; ok.7912;41'x33; painting; oil;

ca rd boa rd

value: 500 000,00 PLN

2. MPW 2580 MNW

Gouter; Makowski, Tadeusz (1582-1932);191'5;74,5x1'44; painting; oil; canvas

value: 1 500 000,00 PLN

3. MPW 1159 MNW

Female nude - Butterflies; Chwistek Leon; ok.1920; 48x72; painting; oil; canvas

300 000,00 PtN

lt1jttUll, ii{F: i'il;li w li,tt:zowlo

Al. Jerozolin
uti-495 Warr

NIP 526-03'09

18.04.2019 System muzealny MONA, strona 1z L
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ZaNqcznik nr 2 do Umowy U2yczenia nr MNW.UW.31l1g
Appendix no. 2 to the Loan Agreement no. MNW.UW.31/19

WI-ASCWE PARAM ETRY SRODOWISKA

TH E RELEVANT ENVI RO N M ENTAL PARAMETERS

Rodzaj obiektu

Type of object

Maksymalne natgzenie
Swiatla widzialnego

M axi m u m I ig ht inten sity

Ix]

Wilgotno66 wzglgdna
powietrza

Relative humidityl%l

Temperatura

Temperature l'Cl

Obrazy olejne na pN6tnie

i desce

Oil and wooden paintings 200

50r5

20 t2

Rze2by drewniane

Wooden scupltures

Meble

Furnitures
300

Tkaniny

Textiles
50

Obiekty na papierze

Objects on paper

Rze2by kamienne,
gipsowe

Sfone and plaster
sculptures 300 Do/ up to 50

Ceramika

Ceramics

RzeZby metalowe

Metal sculptures
300

Do/ up to 45

Sztuka zdobn icza (metal,
emalia, ko56 sNoniowa)

Decorative arts (metal,

enemel, ivory)

200

Szklo

G/ass
50

Fotografie

Photographs

t{UltlJ:i iIARC;0rtli w Tiurszowit
ri. iiioloilmskie 3, tel. 621-1 o-?1

u0-495 Warszawa, lax622-tr-";
tittp SZO-O3'Og-11 9 8EGON : 00021 590:l

ta
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WYTYCZNE KONSERWATORSKIE

1. W przypadku zdjgcia z ekspozycji obrazy muszq 1 .

byc przechowywane:
' na stojqco
' bez dostgpu do Swiatta,
' w stabilnych warunkach temperatury i

wilgotnoSci.

2rodla Swiatla nie mogq emitowac
promieniowania UV oraz powodowac

nagrzewanie obrazu. Temperatura barwowa

Swiatta nie moZe przekraczac 3000 K.

Obrazy nie mogq byc narazone na

bezpoSrednie o6wietlanie promieniami

slonecznymi.

Obrazy nie powinny byc umieszczane w
bezpoSredniej blisko5ci 2rodel Swiatla, ciepla

urzqdzen elektryczny eh or az stru m ien ia

powietrza emitowaneg o przez nawiewniki,
wentylatory, nawil2acze powietrza, ku rtyny
powietrzne itp.

Wahania dobowe parametrow klimatu nie mogq

byc wyzsze ni2 5%.

Parametry klimatu (temperatura i wilgotnoSc

wzglgdna powietrza) muszE byc monitorowane

24 godziny na dobq, a wyniki rejestracji

zapisywane.

3.3.

4.4.

ZalEcznrk nr 2 do Umowy U2yczenia nr MNW.UW.31119
Appendix no.2 to the Loan Agreement no. MNW.UW.31/19

CONSERYA IOR'S G U I D ELI N ES

ln the event that the paintings are removed from

display, they must be kept:
. standing,
. without access to light,
. in a stable temperature and humidity.

Sources of light cannot emit UV radiation or heat
the painting. Colourtemperature of the light
cannot exceed 3000 K.

The paintings cannot be exposed to direct
sunlight.

The paintings should not be placed in direct
proximity fo sources of light, heat of electrical
appliances, and air streams emitted by diffusers,

fans, humidifiers, air curtains, etc.

Differences in environmental parameters cannot
exceed 5% in a day.

Envi ro n me ntal p aramete rs (te m p e ratu re a n d
relative air humidity) must be monitored 24f7, and

the results must be recorded.

6.

5,

b.

fl ljli,il *[i i,oi: i,r j 
rirrsr" I

i i#i,:,$'3i:iifl , 
n, JBi, iJ-,i# ;,; :.13.
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OBIEKTY METALOWE, SZKLANE
ICERAMICZNE

Obiekty powinny by6 eksponowane w gablocie,

w ktorej znajduje siq material antykorozyjny np.

tkanina z wgglem aktywnym lub folia/pianka
Corrosion lntercept. Do sreber mo2na
zastosowad tkaning Pacific Silvercloth. Material
antykorozyjny nalezy umieScic w przestzeni
gabloty w sposob umozliwiajqcy pzeplyw
powietza. Tkanina z wgglem aktywnym nie
mo2e mie6 bezpoSredniego kontaktu z
powierzchniq obiektu.

WilgotnoSc wzglqdna (Rh) nie moze
przekraczac 50% (optymalna wilgotno56 ok.

40%); dla zabytk6w szklanych wilgotno66
powinna utzymywac sig w granicach 40-45%.

W przypadku zabytk6w wykonanych w
technikach mieszanych, parametry warunkow
ekspozycji ustala sig indywidualnie. W
przypadku szczeg6lnie wrazliwych obiekt6w
moze byc wymagane zastosowanie szczelnych
gablot z 2elem silikatowym stabilizujqcym
wilgotno6c wzglgdnq na odpowiednim poziomie,
jak rowniez umieszczenie miernika parametrow

klimatu w gablocie.

Ze wzglqdu na wydzielanie ciepNa, 2r6dNa Swiatla
i elementy oSwietlenia (Nqcznie z o6wietleniem
LED) powinny znajdowa6 siq poza ptzestrzeniq
gabloty. Zabytki nie powinny byc wystawiane na

dzialanie promieniowania UV.

Powierzchni obiektu naleZy dotykac tylko w
rqkawiczkach niepzepuszcz{qcych potu (z

twozyw sztucznych - lateksowych, nitrylowych
lub winylowych, jak rowniez skorzanych lub

tekstyl nych z zabezpieczonq tw orzywem
sztucznym wewnqtrznq stronq dloni).
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OBJECTS, METAL, GTASS and CERAMIC

Objects should be exhibited in a display case, in

which there is anti-corrosive materialfor example
activated carbon fabric or foil/foam Corrosion
Intercept. You can apply fabric Pacific Silvercloth
to the Silver. Anti-corrosive material should be
placed in the space showcases in such a way that
the flow of air. Activated carbon fabric may not
have direct contact with the sufface of the object.

Relative humidity (Rh) cannot exceed 50%
(optimal humidity of approx. 40%); for the
monuments of g/ass within the limits should
develop a humidity 40-45%.

ln the case of artworks made in mixed techniques,
exposure parameters shall be determined on an
individualbasis. ln the case of particulaly
sensitive objects may be required to use sealed
cabinets with silica gel stabilizing the relative
humidity at the appropriate level, as well as
placing the gauge parameters in the display case.

Due to the heat of the light source and lighting
elements (including LED lighting) should be
Iocated outside the space showcases. Artworks
should not be exposed to UV radiation.

The surtace of an object to touch only with gloves
achieve very good overall dampening sweat
(plastic-Latex, nitrile or vinyl, as well as leather or
textile with secured plastic inner side of the hand).

2.

3.3.

r2.

4.4.

5.
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WYTYCZNE DO PAKOWANIA

ITRANSPORU OBIEKTOW

PAKOWANIE

' uszkodzeniamimechanicznymi
. zmianami klimatu

' zanieczyszczeniami

' zamoczeniem

. kradzieZE

' poZarem

olaz'.

PACKING

Ogof ne wytyczne dotyczqce dobrego General guidelines for proper packing include
opakowania to ochrona zabytkow przed: protection of the artworks against:

i
ZalEcznik nr 2 do Umowy U?yczenia nr MNW.UW.31119 \

Appendix no. 2 to the Loan Agreement no. MNW.UW.31/19 ]

GUIDELINES FOR PACKING AND

IRANSPORT OF THE OBJECTS

. mechanicaldamage

. environmentalchanges

' soiling

. wetting

' theft
. fire

as well as:

. niedostatecznq klimatyzacjq w przypadku 
insufficient air conditioning in the case of long

dlugich przejazdow i duzej r6znicy klimatu tansport and considerabte differences in
. niebezpiecznymiwstrzqsamiw przypadku climate

zlej nawierzchni drog i niewla6ciwego dangerous violent vibrations in the case of
resorowania poor road surface and inadequate suspension

. nieuwagq kierowcy drivefs inattention
' nadmiernq szybkoSciq excessive Speer
. niebezpieczenstwem wypadkow drogowych danger of road accidents
. niewNa6ciwym miejscem postoju na przyklad inappropriate place for a stop, for example in

w pelnym sloncu, w poblizu latwopalnych full sun, close to inftammabte cargo (vehicles

ladunkow (samochody przewo2qce takie which carry such cargos, fuel stations)

ladunki, stacje paliw) improper loading of a vehicle
. nieprawidNowym zaladowaniem samochodu overloading a vehicle
. przeladowaniemsamochodu
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